
silvania. Titlul ei e: ABC sau Buc6vna spre folosul Scolelor niamului roma-
nesc. A BC oder N amenbiichlein, zum Gebrauche der N ational-Schulen in dem
Kşnigreiche Ungarn und den damit verbundenen Staaten. Kostet ungebunden
6 kr. OFEN, gedruckt mit konigl. hung. Universităts-schriften, 1797 (103 pag.).

Aceasta e, după cît ştim, ultima bucoavnă german o-română 1.

XVII
Intrînd în sec. al XIX-lea, bucoavna reuşeşte să-şi stabilească un caracter

al,său propriu, aşa cum am văzut la 1795. în tipografi a lui Barth din Sibiu
apare, la 1802, o nouă ediţie (probabil) a acestei bucoavne, din care însă
nu ni s-a păstrat nici un exemplar. V. Popp, [46J care în "Disertaţia" sa (pag. 33)
dă o mulţime de titluri greşite, zice că această bucoavnă se numea Bucoavnă
de liturghie, ceea ce însă nu se poate admite. Pe coperta Călindarului de la
1802 al lui Barth găsim o însemnare a cărţilor aflătoare în librăria ("vivlio-
pola") lui, printre care găsim o Buc6vnă de Normă pentru învăţătura Pruncilor
şi o Buc6vnă pentru învăţătura Pruncilor, ce cuprinde întru sine rânduiala
Vecernit, a Utrenii şi a sfintelor Lyturghii, Greceşte şi Româneşte 2.

"Bucoavna de liturghie" a lui Popp (de unde şi Bianu - Hodoş - Biblio-
grafia românească veche, v. II, pag. 433) cred că e aceasta din urmă, care
trebuie să fie, cum am zis şi mai sus, o nouă ediţie, poate că amplificată,
a Bucoavnei de la 1795. Numele de "Bucoavnă de liturghie" i s-a dat în
uzul comun, fiindcă cuprindea şi liturghia, spre deosebire de bucoavnele
de pînă aici, şi mai ales faţă de cealaltă bucoavnă ce se mai afla de vînzare
la Barth, "Bucoavna de normă", care e probabil cea de la 1797, cu material
profan.

Singura deosebire pe care, în lipsa unui exemplar disponibil, o putem
constata între Bucoavna de la 1795 şi între cea de la 18023 e că cea din
urmă dă unele ectenii şi pricesne şi în greceşte. De altfel, nu e exclus ca
aceste părţi greceşti să fi existat şi în cea de la 1795, ceea ce, necunoscînd
nici un exemplar, nu putem nici afirma, nici contesta în mod hotărît.

Dar cum ajung aceste ectenii greceşti în bucoavna românească, unde se
menţin pînă la 1870? E foarte probabil că ele au fost luate direct din Bucoavna
de la Rîmnic (1749), care dădea şi ea ecteniile în greceşte. Dar trebuie să mai
fi fost şi un alt motiv decît acesta şi anume, împrejurarea că Bucoavna din
Sibiu trecea şi în Muntenia, unde limba grecească era încă în floare.

La 1808, bucoavna apare din nou la Sibiu, cu titlul: Bucoavnă pentru
lnvăţăţura Pruncilor, ce cuprinde întru sine rânduiala Vecerniî, şi a Utrenii
şi a Sfintelor LyturghiZ; cu Pricesnele de preste săptămână şi la Praznice Impă-
răteşti, Greceşte şi, Româneşte. Şi cele Zece Porunci ale lui Dumnezeu, şi alte
învăţături Bisericeşti. Sibii. In Typografia lui Ioann Bart, 1808 (63 pag.).

Sub "alte învăţături bisericeşti" se cuprind în această bucoavnă şi în
cele următoare: cele zece, porunci, învăţăturile bisericeşti, rugăciunile de
peste zi şi "rugăciunile pentru şcoală", dintre care patru în proză şi două poezii .

. 1 In Călindarul de la Buda pe 1808, printre cărţile care se află de vînzare la Tipografia uni-
versităţii de acolo, mai găsim anunţată această bucoavnă ("Bucvariul româneşte şi nemţeşte"),
dacă nu cumva ea nu va fi o ediţie mai nouă a ei, ceea ce nu pare verosimil.

2 Mai găsim însemnat şi un: "Extract din carte Methodului pentru trebuinţa Dascalilor".
3 Iarcu susţine că "Bucoavna de liturghie" a apărut la Buda (pag. 20). Şi A. Vizanti amin-

teşte o Bucoavnă la 1802 în Buda (cf. "Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, v. 1, pag.
462)şi după el N. lor g a, Istoria literaturii române în sec. XVIII, v. II, p. 412.
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Bucoavna religioasă de la Sibiu, 1818

Această Bucoavnă apare mai tîrziu
într-o mulţime de ediţii noi, la 1818,
18281,1830 z, 18373 şi la 1847; aceasta
din urmă în tipografia lui Gheorghe
de Closius (76 + 4 pp.), şi de cîteva
ori fără dată 4. *

în bucoavnele de mai tîrziu găsim
şi unele poezii sau, mai bine zis, rugă-
ciuni versificate. Astfel, încă în Bu-
coavna apărută la 1818, în tipografi a
lui Barth din Sibiu dăm de următoarele
poezii (pp. 88-90). Prima urmează
după "Rugăciunea care o ceteşte
toată ceata scolasticească":

Oh Dfîîne ! dăne putere
Să învăţăm cu plăcere.
Dăne noao sârguinţă,
Că ne e de trebuinţă
Sufletelor tinerele
Şi firilor mărunţele,
Ca săţî înălţăm mărire
Fiinduţi şi noi zidire.

A doua poezie e, dimpreună cu o
rugăciune, "Mulţămită cetei scolasti-
ceşti", şi e următoarea:

Dmne !ame rugăciune
Dintru ata 'nţelepclune
Luând dar de sărguinţă
Spre a învăţa credinţă
Decă e învrednicită
De tine blagoslovită
Te laudă şi măreşte
Şi în veci te proslăveşte.

Aceste rugăciuni se regăsesc ŞI In
bucoavnele tipărite mai tîrziu în tipo-
grafia lui I. Gott din Braşov, ca de
exemplu în cele din 1844 5, 1847 ş. a.

1 Cf. G. Ion e sc u în Revista pentru
istorie, arheologie ?i filologie, 1912, pag. 137, şi
V. Popp, Disertaţie, pag. 35.

2 Exemplarul în Biblioteca Academiei
Române.

3 Iarcu citează două "Alfavite" apărute la
Barth, una la 1830 şi alta la 1839 (o.c., pag. 20).

«în Biblioteca Muzeului pedagogic din
Bucureşti, nr. 136. Alte două fără dată, in Bib-
lioteca Bruckenthal, Sibiu.

5 Cea din 1844 e tipărită "cu cheltuiala.
lui Iosif Romanov şi Compania, Librar! româ-
neşti din Bucureşti". Un moment istoric-cultu-
ral interesant!

* A se vedea însemnări le de' la pag. 258
din "Adaos" (O.P.).



XVIII

în 1811, se tipăreşte în tipografia
lui Ioan Barth din Sibiu o carte tradusă
din greceşte de un arhimandrit de
la mănăstirea Argeşului, care carte o
putem privi ca o bucoavnă mai deo-
sebită de cum erau cele de pînă aci.
Cartea era intitulată: Î nvătături de
multe ştiinţe folositoare coPiilor creşti-
nestZcei ce vor vre să învete si să stie
D~mneze1,asca Scriptură. 'Aşăzate ' de
Dascalul Polyzoi Contu Ioannitul, şi
tipărite în Vienna. 1806. Iar acum tăi-
măcite dupre ce Greciască pre limba
Românescă, cu osârdia şi ostenela Sme-
ritului Arhimandrit Kyr Nicodim Gre-
cenul, cu a căruia cheltuială sau Şi typărit
spre folosul nemului Românesc. 1ndrep-
tându-să prin cercetare pre sfinţitului
episcoţ: al Argeşului Kyr Iosif. Sibii
în Typografia lui Ioann Bart, 1811
(169 pag. f. 4°).

Cartea are şi o scrisoare adresată
de arhimandritul traducător către
episcopul Iosif de la Argeş, din care
reţinem aceste rînduri de la început:

"Nici un lucru nu iaste mai scump
şi mai plăcut lui Dumnezeu şi mai foi0-

sitoriu sufletului, decît cu orice mijloc ar
pute f'ieşte cine a face bine celui de
aproape. Drept aceia şi eu smeritul fiind
îndemnat de datoriia, care netăgăduită
iaste de fieşte carele, şi găsind aciastă
cărticică întocmită pre limba grecescă de
Dascălul K y r Pol Yz oiI o an nit u 1
spre folosul de obşte, şi mai ales al copii-
lor Grecilor celor ce să pun întâi la învă-
ţătura cărţii; pre care şi eu alegându-o
a fi de folos şi pentru copiii celor de
nemul nostru Romanesc, ca de odată
împreună cu slovnire, să pritmescă şi
ştiinţă, mai întâi pentru Dumnezeu,
făcătoriul său, apoi pentru sine, şi pentru
lume şi pentru toate câte să află zidite.
şi cum să ţin, cum să mişcă şi să chiverni-
sesc de Dumnezeiasca Pronie. Care ştiinţă
nu poate să o câştige Ucenicul Român,
nu numai în câtă vreme să pedepseşte cu
învăţătura Ciaslovului şi a Psaltirii (pre
cum s-au obicinuit), ci nici în toată viiaţa
aceia ce mai mult decât atâta nu învaţă.
Şi de ar întreba cineva pre cel mai bun
ceteţ ucenic, ca să de răspuns numai la o

o bucoavnă dezvoltată, tradusă din greceşte,
Sibiu, 1811
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intrebare din cele ce să coprind în cărticica aciasta, ar râdică din umeri şi ar rămâne
îngrădiţi cu tăcere. Drept aceia ca să Iipsescă de acum înnainte aciastă neştiinţă de la
nemul nostru, m-am îndemnat şi o am tălmăcit, pre limba patriei noastre cu scopos ca
să să de şi în lumină cu typărire".

80

Mai departe, Nicodim îl roagă pe episcop să revadă manuscrisul cărţii
şi să îndrepte greşelile pe care le va afla, căci el, arhimandritul, ar vrea să-I
tipărească pînă se află "în căutarea Dohtorilor din Sibiiu, la patima ce am".
Obţinînd aprobarea episcopului, arhimandritul tipăreşte cartea pe cheltuiala
proprie, dînd-o destinaţiei sale. Probabil că ea se va fi întrebuinţat mai
mult în eparhia Argeşului, dar avem dreptul să presupunem că exemplare
din ea s-au răspîndit şi în alte părţi ale Munteniei şi chiar şi ale Ardealului.

Cartea în sine e foarte bogată şi foarte bună. Partea primă conţine bucoavna
propriu-zisă, după care urmează ceea ce astăzi numim cartea de citire.
Iată, mai de aproape cum se prezintă ea.

Pp. 1-2: începutul cu Dumnezeu Azbuchilor româneşti. întîi literele
cele mici, apoi cele mari, apoi exerciţii de slovenire. Pag. 3: "Rugăciunile
Utreniei, Simvolul credinţii, Rugăciunile copiilor, Rugăciunea înaintea
prânzului, Rugăciunea înaintea cinei, Celenouă porunci ale Bisericii, Păcatele
de moarte" etc. Apoi în capitole noi: Istoria biblică, cu întrebări şi răspunsuri,
apoi despre om, despre suflet, despre ţinerea de minte, despre simţirile omului,
despre pravila cea firească, despre judecători, nedreptăţi, despre obiceiurile
cele mai bune, despre blîndeţa creştinului, despre neputinţele trupului şi
pentru dietă, despre ceriu, despre pământ şi despre dobitoace, despre saduri,
copaci şi ierburi, despre metaluri, despre mare, despre rotogolul pămîntului,
despre atmosferă adecă văzduh şi despre împărăţiile Europei.

Deşi traducere din greceşte, cartea aceasta prezintă un interes istoric
deosebit de mare. Ea e cea dintîi carte de natura aceasta, tipărită de un
muntean de la Bucoavna de Rîmnic încoace (1749). Apariţia ei trebuie să
fi însemnat ceva pentru cultura românească cel puţin din o parte a Ţării
Româneşti şi ea ne face să întrevedem că, cu toată influenţa covîrşitoare a
culturii greceşti, mai ales la oraşe, pe la unele episcopii şi chiar şi la ţară,
pe alocurea, nu se stinsese cu totul flacăra culturii româneşti. Iar faptul,
deşi mai mult întîmplător, că această carte apare la Sibiu, e, după atîtea
decenii de viaţă naţională izolată, o rază de speranţă într-o nouă apropiere
a fraţilor de acelaşi sînge şi, în mare parte, cu acelaşi trecut.

XIX

O altă direcţie încearcă să dea învăţămîntului ortodox din Transilvania
ultimul director naţional al şcolilor, protopopul Moise Fulea [47J, <carepublică
în 1815,în Sibiu, o bucoavnă nouă, tradusă cuvînt cu cuvînt după Abecedarul
nemtesc pentru şcolile urbane. Ciudata carte a lui Fulea, tipărită paralel cu
litere latine 1 si cu slove chirilice era intitulată: Bukoavne szau Ke'rticsike'
de nume' pentru trebuintza Prunisilor Romaeneşti Ne-Unitzi din Ardeal.

1 Rescriptul împărătesc TIr.1201 de la 10 mai 1816 dispunea ca în şcolile româneşti să se
înveţe "buchile pe latenie". (CLscrisoarea lui M. Fulea, în Vatra şcolară, Sibiu, 1907, pag. 300.)
în legătură cu acest rescript, episcopul V. Moga scrie într-o circulară a sa din acelaşi an: "Prea
tnălţata Curte în nr. din 10 Mai a hotărît ca în tot satul unde este paroh să se facă şi şcoală



Despre Nemtzie pre Romaenie acum entaei: entoarsze, Sibiiu, In Typografia
lui Gheorghie de Clozius 1 (105 pag).

Bucoavna aceasta, "întoarsă" cuvînt cu cuvînt din limba germană, şi
tipărită cu o ortografie ungurească foarte greoaie şi complicată, e astfel
întocmită: pe primele două pagini dă literele mici, apoi pe cele mari în
ordine alfabetică. Vin apoi exerciţiile de slovenire, pe o pagină cu chirilice,
pe alta cu litere latineşti (cu ortografie ungurească: zs, k, sz, cs, ts, ds, en
[pentru î] ş.a.). După aceasta: exerciţii de citire cu singuratice cuvinte, întîi
monosilabe, apoi de două şi de trei silabe. De la pag. 14 înainte se trece,
de la cuvinte singuratice, de-a dreptul la povestiri întregi. Aceste povestiri
cuprind, într-o formă destul de plăcută, "materialul de intuiţie", cum se
numeşte el astăzi. Astfel, se spune: ce-l învaţă pe copil în şcoală ,.]upân
dascălul", ce face mama acasă, ce lucrează în "conhă" (bucătărie) o fată,
ce se face în şcoală, ce facem cu mînile, cu urechile etc. Apoi urmează
despre: împărţirea timpului, banii, măsurile, tîrguitul, ce lucrează părinţii;
ocupaţiunea plugarului, morarului, măcelarului, pălărierului, cojocarului,
postăvarului, croitorului, zidarului, săpătorului de piatră, cărămidarului,
bărdaşului, măsarului, glăjarului, lăcătuşului, olarului, bugnerului, vărsă-
torului de plumb, căldărarului, rotarului, şelarului şi funarului. După acestea
urmează (pp. 56-57), aşa, fără nici o legătură: "Forma literelor scrise mici
şi mari", după care vin alte povestiri despre: cum se joacă copiii şi ce jocuri
anume (mijotca, de-a puşcaşii, cu cotca [pila], bălaurul, de-a cătanele, cu
cercul, de luarea zăloagelor, jocul meşteşugurilor ş.a.). E caracteristic, pentru
lumea cu totul străină pe care o reoglindeşte această bucoavnă, următorul
pasaj, pe care-I redăm cu ortografia de astăzi:

"Cu cărţile noi nu ne jucăm. Pentru că în acest joc nu aflăm nici o bucurie, ca cum
.avem cînd umblăm, fugim, săltăm şi sărim. însă cînd ne jucăm cîte odată în cărţi, ne jucăm
pe nuci, pe prune, pe alune şi pe altfel de acelea. Noi nu ne certăm niciodată şi aşa nu se
face nici o larmă, dacă trebuie să fie linişte. Eu plătesc bucuros ce am pierdut. Eu am Învă-
ţat că şi în joc trebuie să fie omul cu cinste şi cu drept" (pag.67).

După acestea, urmează povestirea "jupânului dascăl" despre lume, Dum-
nezeu, oameni, natură, conform priceperii pruncilor (nemţi, bine înţeles).
în partea finală (91-105), foarte interesantă, copilul povesteşte el însuşi cum
a învăţat, pe baza acestei bucoavne, cititul.

Bucoavna în chestiune e tradusă cuvînt cu cuvînt după: Namenbiichlein
zum Gebrauche der Stadtschulen in der kaiserl. kănigl. Staaten. Mit seiner
kaiserl. kănig. apost. Majestăt allergnădigster Druckfreyheit. Hermannstadt.
in Verlag bei Martin Edlen von Hochmeister (Anul neindicat!). Desigur că
această carte s-a întrebuinţat în şcolile săseşti din Transilvania, dar ea e

şi dascălul să nu fie altul, ci cantorul bisericii şi să fie iertat de darea capului şi de tot felul de
greutăţi de obşte şi să înveţe pruncii a scrie şi cu slove latineşti". (Cf. Il. Puşcariu, Documente,
pentru limbă şi istorie, voI. 1, pag. 185.) Acest ordin episcopul Moga îl repetă şi la 1833. (Id.,
pag. 195). .

1 Autorul, traducătorul, anul şi preţul neindicaţi. Titlul în partea de sus a paginii, cu chiri-
lice, în cea de jos cu litere latineşti. în Bibliografia românească veche, vol. III, pag. 117, titlul e
dat cu desăvîrşire greşit. Singurul exemplar cunoscut pînă de curînd, acela al lui Gr. Creţu, nu e
complet; îi lipsesc tocmai paginile de la început, cu foaia de titlu cu tot. Titlul din Bibliografie
e luat după V. Popp, care l-a scris probabil din memorie, cum a făcut şi cu alte cărţi. Noi am dat
aici titlul exact, după exemplarul complet pe care l-am descoperit în biblioteca şcolii primare
din Răşinari.
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ret ipărită după O carte apărută la Viena, din care cunoaştem numai două
ediţii mai tîrzii, de la 1830 şi 1836 (apărute "im Verlage der k.k. Schul-
biicher-Administration bey St. Anna in der Iohannisgasse" 1). De altfel,
cartea aceasta se vede a fi fost foarte răspîndită, căci găsim o ediţie de a ei,
în parte modificată, chiar şi.Ia Bucureşti, la 1858: ABC Buch fur Knaben
und M ădchen, Siebente Auflage, Bukurest, Gedruckt bei Iose] Romanow &
Companie, 1858 (62 pag.) 2. Abecedarul acesta era pentru şcolile germane
din România, şi cuprinde şi şase pagini cu alfabetul românesc chirilic şi
civil, şi cu cîteva piese de citit (pp. 52-57).

Afară de această bucoavnă, M. Fulea a mai tradus din nemţeşte şi un
fel de carte de citire, care putea fi socotită drept continuare a bucoavnei
şi anume: Cărticica năravurilor bune (1819), ed. II, 1837. Acest obicei, care
reînvie cu trei decenii mai tîrziu, de a traduce cărţile de şcoală de-a dreptul
din nemţeşte, nu trebuie să surprindă prea mult. El stă, pe de o parte, în
legătură cu sistemul practicat la Viena, de a da în două limbi cărţile socotite
acolo bune pentru şcoală, pe de alta ele sînt o urmare a convingerii rămînerii
noastre în urmă, în ce priveşte şcoala, şi a înaintării noastre mai grabnice
prin adoptarea aproape literală a mijloacelor de care se servesc germanii
în opera lor de luminare. Dacă ne vom gîndi la ceea ce s-a petrecut timp
de cîteva decenii la noi, la românii de pretutindeni, în privinţa aceasta, vom
constata că n-avem decît prea puţin dreptul de a-l dezaproba pe M. Fulea.

încă înainte de ce ar fi lucrat Fulea în direcţia aceasta, îl găsim lucrînd
astfel pe însuşi G h e o r g h eLa zăr, care se pregătea la Universitatea
din Viena pentru cariera de profesor la Seminarul din Sibiu. în timpul anilor
lui de studii petrecuţi la Viena, Lazăr a tradus mai multe cărţi cu destinaţia
de a fi întrebuinţate la şcoală. Aceste cărţi ce e drept nu s-au tipărit, dar
faptul că le-a lucrat un Lazăr e caracteristic pentru activitatea întregii
epoci, care cuprinde primele decenii ale sec. al XIX-lea. Astfel, el a tradus:
1) lnvăţături morale ale lui Gottlieb Ehrenweich (Sittliche Lehren des Gottlieb
Ehrenweich, fur Knaben) şi 2) Istoria lui Ion Moritz şi a copiilor săi (Ge-
schichte des Ioh. Moritz u. seiner Kinder). Acestea, împreună cu încă vreo
două cărţi, între care şi o Pedagogie, din limba germană. Dar Lazăr a tradus
chiar şi din limba ungurească o Geografie 3, ceea ce e mai curios decît celelalte,
care sînt, toate, în spiritul timpului.

Sistemul de a traduce din nemţeşte cărţile de şcoală s-a menţinut pînă
tîrziu, în parte chiar şi în Principatele Române.
. încă la 1851, Regulamentul şcolar din Moldova, prin care se intenţiona

ridicarea învăţămîntului ţării din situaţia tristă în care se găsea, zicea în
§ 10, despre cărţile de şcoală: "Acestea se vor traduce după cărţile uzitate
în Prusia, publicîndu-se concurs pentru acestea. Cărţile premiate se tipăresc
cu cheltuiala Statului" 4.

Bucoavna lui M. Fulea a prins, într-o oarecare măsură, rădăcini. Ea a
apărut la 1820 într-o a doua ediţie, neschimbată 5. Dar aceasta a fost şi ultima
ediţie a 'ei, deşi Fulea a funcţionat ca director al şcolilor pînă la 1850. La
1848 un profesor de la preparandia din A rad, At. Şa n dor [48J pre-

1 In Biblioteca Academiei Române.
2 Exemplarul în proprietatea mea.
3 Cf. A v ram Să dea n u, Date nouă despre Gheorghe Lazăr, Arad, 1914, p. 25.
4 Cf. V. A. U r e c h e, Istoria şcoalelor , voI. III, pag. 29. .
5 A fost şi a treia, la 1826. Vezi B. R. v. III, p. 484, dar fără numele lui M. Fulea.
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lucrează această bucoavnă potrivit
trebuinţelor poporului nostru, într-un
Abecedar, care însă n-a ajuns să se
tipărească 1.

xx
în acest timp apare un nou cen-

tru cultural românesc în Transilvania,
sau mai bine zis, el reinvie. E Braşovul,
unde s-au tipărit în sec. al XVI-lea
cărţile bisericeşti ale lui Coresi, dar
unde de mult încetase o viaţă literară
românească. La 1805,Braşovul reînvie,
începînd cu publicarea unei bucoavne
cu caracter religios. Tipograful care
începe să editeze aici cărţi româneşti
e sasul G h e o r g h e d e Ş o bel
(Schobeln), care după cîtva timp îşi
ia ca tovarăş şi pe românul C o n-
sta n tin B o g h ici. Bucoavna în
chestiune e o nouă ediţie a celei apă-
rute la Sibiu cu 10 ani Înainte. Titlul
ei e: Bucoavnă pentru învăţătura prun-
cilor de a să deprinde atât cu cunoaş-
terea slovelor, la slovenire, şi la cetanie,
cât şi la rânduiala Vecerniei, Utreniei şi
a sfintei Liturghif Cu cheltuiala dum,
Kiriu Boghici Costandin 2. * Peste trei
ani această bucoavnă apare, sub ace-
laşi titlu, într-o altă tipografie din
Braşov, şi anume la Friedrich Her-
fur t 3. De aici încolo editiile noi ale
acestei bucoavne apardin ce în ce mai
des la Braşov. Astfel [48 bis], ea apare
în tipografi a lui Schobeln, la 18164, la

1 Mss. Academiei Române nr. 102I.
2 Cf. Expoziţia Asociaţiunii, 1905. Cafa-'

logul librăriei şi tipografiei W. Krafft, p. 29.
In Bibliografia românească veche, v. II, p. 455,
titlul luat din 1. Gross, Kronstădter Drucke, e
redat incomplet. Un exemplar din această' bu-
coavnă se află în posesia Iibrăriei Krafft, Sibiu.

3 Ibid, în Bibl. rom. veche, această edi-
ţie nu e amintită. Un exemplar se afla în posesia
librăriei Krafft şi la Bruckenthal, Sibiu.

4 B i a n u-H o d o ş, o.c., v. III, pag. 139.
* A se vedea pag. 258 din "Adaos" (O.P.) ..
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Tablă de slove din Bucoavna de la Bucureşti,
1825

18171, la 18222, şi fără dată, înainte
de. 1826, în tipografia trecută acum pe
numele lui F r a n c i s c deS c h 0-
bel n. La' 1826 ea apare într-o nouă
ediţie, tot acolo, prin F r ied r i c h
Au g u s t H e rf u r t, iar la 1837
într-altă editie 3.

După 1837 bucoavna apare în tipo-
grafia lui 1. Gott (cu chirilice ,Gătt);
la 1837, 1843, 1844,1847,1849; 1851 şi
probabil şi în alte ediţii pe care nu
le cunoastem 4.

Mulţimea ediţiilor bucoavnei se ex-
plică, pe de o parte, prin trebuinţele
crescînde ale şcolilor, care se înmul-
ţeau din an în an, pe de alta, prin
împrejurarea că ele se desfăceau şi' în
Principatele Române, şi anume mai
ales prin librarul I o s i f Rom a Iio v
din Bucureşti. De altfel, bucoavna
aceasta a fost adoptată pe de-a-ntre-
gul în ambele Principate Române [49J.
Ea apare la 1825, fără nici o schim-
bare, la Bucureşti, în "typografia de
la Cişme, cu cheltuiala Dumnelui
Anastasie Hagi Gheorghe
Pol i z u" fi şi, fără dată, în tipogra-
fia de la mănăstirea Neamtului G. La
1847 ea apare într-o ediţie' la Bucu-
reşti, în tipografia lui I os i f C0-
pai n i g "cu cheltuiala D-Ior Iosif
Romanov şi companie, Librieri rumâ-
nesti din Bucuresti". Acest Romanov
tipăreşte la 1856 'o nouă ediţie în tipo-
grafia proprie din Bucureşti, cu singu-
rele deosebiri că ea nu mai e cu litere
chirilice, ci cu litere civile şi că înlo-

1 Ibid., v. III, pag. 182.
2 I. G ros s, Kronstădter Drucke, pag. 84.
3 V. A. U r e c h i a, Istoria şcoalelor, v. IV,

pag.217.
4 Absolut aceeaşi bucoavnă apare şi la

G. Closius în Sibiu, fără dată (Bibl. .Acad.
Rom. nr. 736). Apar şi ediţii de bucoavnă fără
pricesne greceşti. Una fără dată, în posesia mea.

5 Singurele deosebiri sînt de ordin tehnic:
are alte icoane, dă slovele mari aşezate într-o
tablă cu despărţituri, iar rîndurile de exerciţii de
citire încep cu litere tipărite cu roşu, ca în cărţile
bisericeşti şi ca în bucoa vnele ruseşti.

6 Cf. X eno p o l-E r b i cea n u, Serba-
rea de la Iaşi, 1885, pag. 248.
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cuieşte unii termeni bisericeşti slavoni
cu termeni greceşti ("chinonic", în loc
de "priceasnă") sau româneşti ("bine-
cuvîntat", în loc de "blagoslovit"; dar
menţine "norodul").

XXI

în acest timp de frămîntare la Ela j
apare, după cît ştim, o singură bu-
coavnă, la 1823. Ea e o nouă ediţie,
cu oarecare schimbări, a celei apă-
rute tot acolo, la 1777. E posibil ca
în acest interval de 46- de ani să mai
fi apărut şi alte ediţii ale acestei bu-
coavne în Blaj, ele însă nu ni s-au
păstrat, şi nici amintirea lor nu se
găseşte nicăieri. Cea de la 1823 are
titlul aproape identic cu cea dela 1777,
şi anume: Bucoavnă Pentru deprinderi
la cetanie, şi la temeiul învăţăturii creş-
tineşti, Si cilelalte. Cu blagoslovenia
Excelenţi; sale Pre Luminatului, şi pri
Osjinţitului Dmnului Dmn, Ioann
Bobb, Vlădicul 1 Făgăraşului, a Pre
lnălţatei Chesaro Crăeştit Mărimi Sjit-
nic din lăuntru şi ordului al v. Leo-
pold Comendator în Blaj la M ytropolie
anul 1823 (77 pag.).

Pe verso întîlnim "Rugăciune Sfîn-
tului Maxim înnainte cetaniei". Pag. 1:
"Literele cele Iliriceşt.I, cu carele tră-
esc Romanii acuma, Literile Iliriceşt'i
cele înduplecate şi Numărul şese, Di-
thonghi'i Iliriceşt'i cei proprii, Di-
thonghil Iliriceşt'i cei ne proprii. Pag. 2:
"Slovele' Glavişnoare" (literele mari),
"Slovele mai mici", "Slovele glavicfne"
(vocalele), Dithonghii şi (pag. 4)
"neglasnice" (consonante). Şi aici
"Cadesii a şti că J, ţ, v, rp, 'Il pentru
numele şi cuvintele greceşti leu primit
slovenii" . Tot pe pag. 4, încep exerciţiile
de slovnire, ca la 1777. La pag. 10 în-
cepe partea de lectură: în numele Ta-
tălui, Pentru rugăciunile, împărate ce-

1 Ci. titlul bucoavnei de la 1777,lapag. 51.
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Bucoavna de la Blaj, 1823

Iese, Prea Sf. Troiţă, Tatăl nostru,
Născătoare de Dumnezeu, Simvolul
credinţei, în formă ortodoxă, fără fi-
lioque (se zice numai: "carele, din tatăl
iasă") şi cu credinţa "întruuna sffită
săbornicescă şi Apostolicescă Biserica"
(nu "catolică") ; Cele zece porunic;
Cinci porunci ale sfintei Beserici ;

. "Trei sfaturi ale Domnului Hs; Şepte
taine ale sfntei Beserici ; Trei fapte bune
ale Bogosloviei; Patru fapte bune; Şepte

'daruri ale Duhului .sfjit ; Doaosprezece
Roduri ale Duhului sfiit; Opt fericiri,
Şepte lucruri ale milosteniei, carele să
apropie de suflet, Trei feliurr de păcate;
Şepte faceri de bine ; Şasă păcate împo-
triva Dhului sfânt; Patru păcate care
strigă răsplătire de la Dumnezeu; Cinci
simţiri ale trupului; Trei vrăşmaşi ai
omului; Patru care-s de lipsă a să şti şi a
să crede, fără care nimene nici decurnă
nu să va spăsi; Cele de lipsă a le şti din
singură poruncă sânt cinci; Patru lucruri
care se cuvine a le face dimineaţa; Patru
lucruri care să cuvine a le face când mergi"
să te culci; Faptele bogosloviei care f'ieşte
care creştin Iaste dator iu a le zice; Cinci
care-s de lipsă spre plinire ispovedaniei,
Învăţătură pentru ispovedanie, Învăţă-

, tură pentru ispovedanie şi sfânta Cumi-
necătură",

După aceasta urmează: "învăţă':'
tură pentru tainele Besericii de obşte",
prin cîteva întrebări şi răspunsuri, la
început, după care urmează expunerea
fiintei si administrării diferitelor taine
(importantă e taina ,.,sfintei Evharistii",
la care materia e: "Pâne de grâu cu
apă firescă făcută la noi dospită; Iaste
şi vin de viţă stors, cu puţintică apă
amestecat". Deci nu după forma cato-
lică adoptată prin Unire, ci după cea
greco-orientală !) .

.Taina pocăintei se numeste: Taina
pocăianii 1. Urm~ază "învăţătura creş~
tinescă" (în forma catihetică), des-
pre lume, Dumnezeu, diavol, om,
Isus Hristos, biserică, apostoli, preoţi.
Apoi : ca încheiere, Rugăciunile dimi-,

1 De altfel, tot aşa şi în cartea lui
S. ela i n, .»Taina pocăianiei", Blaj 1801.
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neţii şi "Sfârşit şi lui Dumnezeu laudă". (Numerele nu sunt! E încă tot
bucoavna pur religioasă.)

Bucoavna aceasta e întreagă numai cu litere chirilice.
La trei ani după aceasta, apare la Sibiu, însă pentru trebuinţa şcolilor

unite, o carte în patru limbi, pe care o putem socoti drept bucoavnă, şi
care era intitulată: Orthoepia latina, latino-valachica, Hungarica, Germanica,
et serbo-valachica. Justa gustum hodiernae Paedagogiae in novum ordinesn.
composita a Maniu Montan Nicolao, absoluto theologo viennensi ei in Primaria
regia normali Schola Balâsjalvensi primae Classis Magister. Cibinii. Typis
Martini de Hochmeister, Caes. reg. priv. T'ypograph. et Bibliop. 1826 (118 pag.).

Pe versa clauza de aprobare: "Potest imprimi, Claudiopoli, die 10 Octobris
1825. Ioannes Szabo, Revisor".

Partea primă a cărţii e bucoavnă latinească cu exerciţii de slovenire,
apoi cu Oratio dominica, Salutatio angelica, Symbolum SS. Apostolorum,
Decem Praecepta Dei, Quinque praecepta Ecclesiae, Septem Sacramenta
şi Modus ministrandi et Respondendi Sacerdoti. Apoi exerciţii de scris cu
piese: Gallina et pulli (cu "Doctrina"), Vulpes et larva şi Cicada et formica.

Partea a II-a: Bucoavnă românească cu litere: Tatăl nostru etc. ca la
partea latinească, afară de slujbă, dar în schimb cu rugăciunea de dimineaţă
şi de seară. La partea de scris: Găina şi puii (cu învăţătură), Vulpea şi larva,
Greierusul si furnica.

Part'ea ~ treia e ungurească şi e la fel întocmită ca şi cea românească.
Partea de scris dă însă piesele: Egeszsegtelen a mi sok. A Ielsosegnek hasz-
nărol. A păsztor ember (din Bucoavna de la Sibiu 1783, respectiv din ediţia
anterioară germano-maghiară a ei !).

Partea a patra e nemţească: După cele 7 sacramente: Das fromme Kind
şi Gebet eines Weisen. Partea scrisă: Allzuviel ist ungesund. Vom Nu tzen
der Obrigkeit. Der Hirt (din acelaşi izvor).

Partea a cincea e românească, cu chirilice: "Orthographia serbo-vala-
chica". Aceleaşi exerciţii la început, cu deosebirea că rugăciunile au o parte
introductivă cu "Mărire ţie"! apoi, în loc de rugăciunea de dimineaţă şi de
seară, o istorioară morală: Pruncul iubitor de ştiinţă (de fapt "Pruncul de
lucruri cercătoriu" din Alfavitul de la Blaj, 1783).

Interesantă e partea care ar trebui să cuprindă scrisul ("Manuscriptum
serbo-valachicum"). Aici se dau numai slovele mici şi mari, dar nu după
azbuchi, ci după uşurinţa la scris, ca şi în cele trei capitole precedente. încolo
sînt: o povestire despre şcoală, care pare originală (fără titlu) şi o a doua
cu titlul: "Un păcurariu", care se găseşte şi în capitolul nemţesc şi în cel
unguresc. în încheiere un "Vocabularium Latinum, Valachicum, Hungaricum
et Germanicum" (pp. 99-118).

Această carte s-a întrebuinţat, desigur, în şcolile Blajului ca bucoavnă.
Ea a înlocuit în aceste şcoli bucoavna quadrilingvă a lui G. Şincai. în
şcolile de la sate se întrebuinţa şi mai departe bucoavna religioasă de la
1823, care era şi în forma ei exterioară aproape la fel cu cea de la 1699.

Cum se explică acest număr mic de bucoavne apărute pentru şcolile
române greco-catolice? Căci, în adevăr, cîtă vreme pentru şcolile ortodoxe
avem în răstimpul de la 1770-1870 nu mai puţin de 36 de bucoavne cunos-
cute, pentru cele unite n-avern decît 6, cu cea de la Cluj (1744) cu tot.
Chiar admiţînd că unele ediţii ale bucoavnelor pentru ortodocşi s-au între-
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XXII

buinţat şi în şcolile unite - ceea ce e mai mult decît probabil - totuşi dis-
proporţia între aceste bucoavne e surprinzător de mare. -

Explicaţia o găsim, cred, în interesul cel mare pe care l-au manifestat
aproape totdeauna greco-catolicii pentru învăţămîntul superior, de dragul
căruia le rămânea mai puţin interes pentru învăţămîntul primar. Aşa a fost
aceasta în trecut şi aşa este şi astăzi. Deşi mai favorizaţi de .împrejurări
decît ortodocsii, uniţii n-au putut ţine niciodată concurenţă cu ei pe terenul
învăţămîntului primar. încă la 1813, scria Pe t r uMa i o r în Istoria
bisericească: ,,Iară cu şcoalele cele de pe sate până acum întrec neuniţii pre
cei uniţi în Ardeal" 1. Acest dezechilibru, constatat înainte de aceasta cu mai
bine de un veac, s-a menţinut pînă în ziua de astăzi. *

Şi tipografia crăieştii universităţi din Buda am văzut că şi-a început
activitatea cu tipărirea unei bucoavne, în două limbi, la 1797. La 1808, această
bucoavnă apare numai cu text românesc, iar mai tîrziu îi urmează mai multe
ediţii, care prezintă şi oarecare schimbări (1829, 1832, 1835, 1852 şi probabil
şi altele, care nu ne sînt cunoscute). Toate aceste ediţii apăreau în prima
linie pentru şcolile din Banat şi din părţile unguresti. O bucoavnă deosebită
de acestea apare însă în tipografia din Buda la 1826, dînd ca autor pe
G h e o r g h e -L a zăr. Ea nu se mai numeşte bucoavnă, ci: Povăţuitorul
tinerimei cătră adevărata şi dreapta cetire. Intr-acest chiP acum întâia oară
lucrat de Gheorghe Lazăr, Fostul Profesor al înaltelor şcoale Româneşti din
Bucureşti şi acum întâiaş dată tipărit cu toată cheltuiala prea cinstitului, prea
vrednicului şi de mărit neam născutului D. D. Grigorie de Bălenu, marelui
Dvornic al PrinciPatului Valachiei (Buda, 1826, 112 pag.).

Vom da mai întîi descrierea Povăţuitorului, cu toate că avem o descriere
a lui - ce e drept destul de superficială -, de A. Vi z a n t i 2 [50J.

Primele 19 pagini fără paginaţie. Pe pag. 3 e dedicaţia către Grigorie de
Băleanu, marele vornic al Principatului Valahiei, care a plătit cheltuiala
tiparului. Pp. 5-12 cuprind un fel de prefaţă a editorului Z a har i a
Car cal e c h i [51J în care se plînge că nu-i merge bine negoţul cu cărţile,
deşi a băgat în el "mai bine de o sută de mii de fiorini" , din cauză că în
Principatele Române "Românii mai bucuros cumpără cărţi greceşti, decât
româneşti". Urmează un potop de laude la adresa lui Băleanu, pentru ca,
în schimb, despre Gheorghe Lazăr şi despre Povăţuitorul lui să spună numai
aceste cuvinte:

"Am făcut Domniei Tale arătare că răposatul Lazăr, fostul Dascăl Românesc în Bucu-
reşti, au lăsat doă Manuscripturi a se tipări pentru folosul tinerimei Româneşti; şi Domnia
Ta, cu t6te că te afli înstreinat de Patrie şi cu mare cheltuială cuprins, îndată mi-ai poruncit
a să da sub împărătesca Ţenzură, şi cu t6tă cheltuiala Domniei Tale să se tipărescă, şi în
dar să se împartă la fii(i) Patriei şi la şcolile Româneşti".

1 Cf. T. Ci par i u, Acte şi fragmente, pag. 158.
2 Abecedarul lui Gheorghe Lazăr. Notiţă bibliografică de A. Vi z a n t i, profesor la Uni-

versitatea din Iaşi. Extras din Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, fasc. II, voI. l, Bucu-
reşti, 1883.

*Despre bucoavnele tipărite la Blaj, la 1838 şi 1853, a se vedea pp. 254-255
din "Adaos" (O.P.l.
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